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_EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

En vue d'aboutir à une: utilisation plus rationnelle des
wagons à marchandises e:t notamment de réduire Ie:s par-
cours à vide, les administrations ferroviaires de l'Autriche,
de la Belgique, du Danemark. de la France, du Grand-
Duché de Luxembourg, de l'Italie. des Pays-Bas. de la
République fédérale d'Allemagne et de la Suisse, ont
conclu. il y a quelques années, une convention, appelée
Convention « Europ », pour l'utilisation en commun desdits
wagons.

Aux termes de cette Convention. chacune des admi-
nistrations ferroviaires précitées peut utiliser les wagons
« Europ » des autres administrations comme ses propres
wagons, non seulement en trafic international mais aussi
en trafic intérieur. étant entendu que les wagons doivent
retourner au réseau propriétaire au moment où celui-ci est
tenu d'effectuer' la revision générale.

Les conditions dans lesquelles les wagons « Europ »
sont utilisés, ont pour résultat que des réparations doivent
avoir lieu plus fréquemment à l'étranger que lorsqu'il s'agit
de wagons ne faisant pas partie du pare « Europ ».

A cet effet, les administrations ferroviaires sont conve-
nues que les réparations à l'étranger pourront avoir lieu:

a) au moyen de pièces de rechange provenant des stocks
de l'administration utilisatrice, tout au moins dans la mesure
où les wagons ont été standardisés ou unifiés;

b) au moyen de pièces de rechange provenant des stocks
envoyés par J'administration propriétaire.
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houdende goedkeuring van de Douaneovereen ...
komst inzake wisselstukken gebezigd voor de
herstelling van c( Europ "...wagons, ondertekend

op 15 januari 1958, te. Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN. MIJNE HEREN,

Met het oog op een meer rationeel gebruik van de
goederenwagons en ten einde inzonderheid onqeladen ver-
voer te beperken, hebben de spoorwegadministraties van
België, Denemarken, de Duitse Bondsrepubliek, Frankrijk,
het Groothertogdom Luxemburg, Itallë, Nederland, Oosten-
rijk en Zwitserland enkele jaren geleden een overeenkomst
gesloten, f: Europ :.-Overeenkomst genoemd, voor het
qemeenschappelijk gebruik van die wagon_s.

Luidens die Overeenkomst mag ieder van voormelde
spoorwegadministraties de ot: Europ :.-wagons van de andere
administraties als haar eigen wagons bezigen, niet alleen
in internationaal maar ook in binnenlands verkeer met dien
verstande dat de wagons moeren terugkeren naar het net
van de bezittende administratie bij de verplichte algemene
revisie.

De voorwaarden waaronder de f: Europ »-wagons
worden gebezigd, hebben tot gevolg datmeer herstellmqen
in het buitenland moeten geschieden dan voor niet tot het
« Europ »-waçenpark behotende wagons.

In verband hiermede zijn de spoorwegadministraties
overeenqekomen dat herstellinqen in het buitenland mogen
geschieden :

a) met wisselstukken uit de voorraad van de gebruiken~
de administratie. althans in de mate waarin de wagons
gestandardiseerd of geünificeerd zijn;

b) met wlsselstukken uit de voorraad toeqezonden door
de bezittende administratie.

H. - i7l.
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La Convention douanière, signée à Genève, le IS janvier
1958. a pour but d'éviter qu'en matière douanière ou fiscale,
les pièces ainsi utilisées ne supportent des doubles imposi-
tions ou ne bénéficient d'une exemption totale. Le régime
adopté pour les pièces visées sous la lettre a ci-dessus (art.
2 et 3 de la Convention) est basé sur tin système de corn-
pensation. Par ailleurs, les pièces dont il s'agit sous Ia
lettre b (art. i de la Convention) doivent être soumises aux
droits et taxes dans le pays de l'administration proprié-
taire des wagons.

La Convention n'aura. dès lors, pas de répercussion bud-
gétaire.

Le Ministre des Finances,

{ 2 )

De Douaneovereenkomat, ondertekend te Genève, op
15 januari 1958, heeft tot doel te vermijden dat aldus
gebezigde stukken inzake douane of inzake fiscale taxes
aan een dubbele belasting zouden worden onderworpen of
gehele vrijstelling zouden genieten. Het stelsel dat voor de
in letter a bedoelde wisselstukken werd aanvaard (art. 2
en 3 van' de Overeenkomst), steunt op eea ccmpensatie-
regeling. Anderztids dienen de onder letter b bedoelde
stukken (art. '4 van de Overeenkomst) aan de betaling van
de rechten en taxes onderworpen in het land van debeztt-
tende administratie van de wagons.

De Overeenkomst heeft dan ook geen weerslag op de
begroting.

J. VAN HOUTTE.

De Minister van Pinenciën.

Le Ministre des Affaires Etrangères, I
P. WIGNY.

De Minister van Buiienlsndse Zaken.

Le Ministre des Communications, I
P. W. SEGERS.

De Minister van Verkeerslvezen,

AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT.

Le Conseil d'Etat. section de législation, première chambre, saisi par
le Ministre des Affaires Etranqëres, le 18 novembre 1958, d'une
demande d'avis sur un projet de loi '" portant approbation de la Con-
vention douanière relative aux pièces de rechange utilisées pour la
réparation des wagons « Europ », signée à Genève, le 15 janvier 1958 ».
a donné le 26 novembre 1958 l'avis suivant:

La Convention que le projet de loi soumet à l'assentiment des
Chambres, règle la situation douanière des pièces de rechange qui sont
destinées à être incorporées à des wagons de chemin de fer circulant
sur les réseaux 'européens.

La Convention requiert cet assentiment parce qu'elle implique dans
le chef de la Belgique l'engagement de: ne soumettre à aucune formalité
ni taxation les wagons « Europ » dont certaines pièces auraient été
remplacées à l'étranger, et d'admettre en franchise temporaire les
pièces de rechange venant de l'étranger en vue: d'être: montées sur de
pareils wagons se trouvant en Belgique.

Cet assentiment est encore requis pour la raison que l'article 9 de
la Convention contient une clause compromissoire entre Etats pour le
cas où des différends surgiraient touchant l'interprétation ou l'applica-
tion de la Convention.

•..
L'article 11 de la Convention douanière prévoit, pour la modification

de la Convention. une procédure particulière qui s'écarte des règles
généralement admises.

Toute Partie contractante pourra proposer d'apporter à 'la Conven-
tion des amendements dont le texte. communiqué aux autres parties,
sera réputé accepté si ces dernières ne soulèvent pas d'objection pen-
dant le délai de six mois prévu à cet effet,

On ne peut préjuger de l'obligation constitutionnelle' de soumettre
il l'assentiment des Chambres législatives les amendements à la Con-
vention qui seraient acquis selon cette procédure. Cette obligation
dépendra du contenu de ces amendements,

La chambre était composée de

MM.:
J. SUETENS. premier président;
L. MOUREAU, conseiller d'Efaf;

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van Stete, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 18· novem-
ber 1958 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van wel c houdende goedkeuring
van de Douaneovereenkomst inzake wisselstukken gebezigd voor de
herstellinq van c Europ .-wagons, ondertekend op 15 januari 1958, le
Genève ., heeft de 26' november 1958 het volgend advtes gegeven:

De Overcenkomst, waarvoor helontwerp de goedkeuring van de
Kamers vraaqt, regelt de douanetoestand van wisselstukken, die dienen
om te worden ingebouwd in spoorwegwagons op Europese verkeers-
netten,

De Overeenkomst behoeft deze goedkeIIring omdat zij vanwege
België de: verbtntenis inhoudt, " Europ •• wagons waarvan bepaalde
stukken in het buitenland mochten zijn vervanqen, aan gem:rlei forma-
liteit of taks te onderwerpen en wisselstukken die utt het buitenland
worden betrokken om op zodaniqe wagons te worden aanqebracht,
tijdelijk met vrijstelling van rechten te laten Invoeren,

De goedkeuring Is ook verelst, omdat artikel 9 van de Overeenkomst
een scheidsrechterläke clausule tussen Staten bevat, voor het geval dat
qeschtllen met betrekkinq tot de uitlegging of de toepassing van de
Overeenkomst mochten ontstaan. ...

Artikel J I van de Douaneovereenkomst bepaalt een van de algemeen
aangenomen regels afwijkende procedure voor de wijziging van de
Overeenkomsr,

Elke Overeenkcmstslultende Parti] kan voorstcllen in de overecnkomst
wijzigingen aan te brenqen, waarvan de tekst, nadat hij aan de andere
partijen is medeqedecld. wordt geacht, te zijn aanvaard indien geen
van hen binnen de daartoe bepaalde termijn van zes maanden bezwaar
heeft gemaakt.

Men kan nlet_ voorult Leggen of de wijzigingen die Ovèreenkomstiq
deze procedure tot stand komen. volqens de Grondwet aan de Wet-
gevende Kamers ter goedkeuring moeten wordcn voorgelegd. Dit sal
van de inhoud van die wijziqlnqen afhangen.

De kamer was samenqesteld uit

de HH.:
J. SUETEN5, eerste-vooczitter,
L. MOUREAU, raadsheer van Stete:



G. HOLOYE, conseiller d'Etat;
A. BERNARD, assesseur de III section de législation:
Ch. VAN REEPINGHEN. assesseur cle ln section de législation;
e. ROUSSEAUX. greffier adjoint, greffier.

L!! concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. c J. SUETENS. Le rapport a ét5
présenté par M. G. PIQUET; substitut.

Le Greffier,
[s.} e. ROUSSEAUX.

Le Préside rit,
(s.) J. SUETENS.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires Etranqères,

Le 2 décembre 1958.

Le Greffiet· du Conseil cl'Et at,
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G. HOLOYE, raedsheer van State;
A. BERNARD, bijrltter VIlIl de afdeling wtfgeving;
eh, VAN REEPINGHEN, bi;ritter van de afdeling wetgeving;
e. ROUSSEAUX. adjund-griffier. griffier.

be overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezlen onder toeztcht van de H. J. SUETENS. Het verslaq werd
uitqebracht door de H. G. PIQUET, substituut.

. De Griffier,
(get.) C. ROUSSEAUX.

De V oon:itler.
(get.) J. SUE'fENS.

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken,

De 2' decernber 1958.

R. DECKMYN.

De Griffier van de Raad. vlln State.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN, Ror DES BELGES,

A tous. présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de. Notre Ministre des Finances. de
Notre Ministre des Affaires Etranqères et de Notre
Ministre des Communications,

Nous AVONS ARRÊ'i'É ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Finances. Notre Ministre des Affai~
res Etranqères et Notre Ministre des Communications,
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives, le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

La Convèntion douanière relative aux pièces de rechange
utilisées pour la réparation des wagons « Europ », signée
à Genève, le 15 janvier 1958. sortira son plein et entier
effet.

Donné à Sankt Anton (Tyrol. Autriche), le 13 février
1959.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen; teçemooordiqen en Loekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Fïnanciën.
van Onze Mlnîster van Bultenlandse Zaken en van Onze
Minister van Verkeerswezen.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WI] :

Onze Minister van Flnanctën, Onze Mïnister van Butten-
landse Zaken en Onze Minrster van Verkeerswezen, zijn
qelast. in Onzenaam; bij de Wetqevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De Douaneovereenkomst inzake wisselstukken gebezigd
voor de herstelling van «Europ »-wagons, ondertekend op
15 januari 1958 te Genève, zal volkomen uitwerking
hebben.

Gegeven te Sankt Anton (Tyrol. Oostenrijk). de
13" februari 1959,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:
Le Ministre des Finances,

VAN KÖNINGSWEGE:

De Minister van Finenciën,

Le Ministre des Affaires Etrenqëres,

J. VAN HOUTTE.'

I De Minister uan Buitenlendse Zaken,

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications, I De Minister uan Verkeerswezen,
P. W, SEGERS.
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CONVBNTION DÓU~RB
RELATIVB AUX PIt!:CES DB RBCHANGB UTILIStŒS
POUR LA RÉPARATION DBS WAGONS «" EUROP ».

Les Parties contractantes,
Désireuses de faciliter l'emploi des wagons " Europ ." dans les

transports entre les administrations de chemin de fer utilisant i en com-
mun ces wagons,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER.

Article premier.

Aux fins de la présente Convention, on entend;
a) par 4: droits et taxes d'entrée », les droits de douane, ainsi que

tous droits et taxes exigibles du fait de l'importation;

b) par wagons « Europ " les wagons soumis au régime de l'utili-
sation en commun conformément aux dispositions convenues à cet effet
entre les administrations de chemins de fer intéressées;

c] par « administration propriétaire », l'administration. de chemins de
fer à laquelle appartiennent les wagons en cause ou, s'il s'agit de
wagons appartenant à la Société européenne pour le financement de
matériel ferroviaire (Eurofima), à la dispositton de laquelle les wagons
ont été mis par voie de location-vente ou par voie similaire;

cl) par « administration utilisatrice », toute autre administration de
chemins de fer participant à l'utilisation en commun des wagons
4: Europ ,. et sur le réseau de laquelle se trouvent les wagons en cause.

Art.2.

Une administration utilisatrice peut monter sur des wagons « Europ »
des pièces de rechange provenant de ses stocks, à condition:

a) que ces pièces aient été soumises dans le pays de cette administra-
tion aux droits et taxes intérieurs et, le cas échéant, aux droits el taxes
d'entrée;

b) que le montage n'entraîne pas la restitution de droits ou taxes
ou l'octroi de toul ou partie d'autres avantages éventuellement prévus
en cas d'exportation.

Art,3.

La réparation de wagons « Europ ." par une administration utilisatrice.
au moyen de pièces de rechange prises sur ses stocks, n'est pas de
nature à faire soumettre ces wagons du fait de leur passage aux fron-
tières à quelque formalité ou quelque taxation que ce soit, il condition
que le coût des pièces de rechange ct leurs frais de montage soient
à la charge de ladite administration utilisatrice,

Art" 4.
1. Si une administration utilisatrice emploie pour la réparation des

wagons « Europ » des pièces de rechange provenant des stocks des
administrallons propriétaires, ces pièces seront admises dans le pays de
l'administration utilisatrice en franchise temporaire des droits et taxes
d'entrée, sous réserve;

a) que ces pièces aient été soumises dans le pays de l'administration
propriétaire aux droits et taxes Intérieurs et, le cas échéant, aux droits
et taxes d'entrée;

b) que l'envoi de ces pièces il l'administration utilisatrice n'ait pas
entrainé la restitution de droits ou taxes ou l'octroi de tout ou partie
d'autres avantages éventuellement prévus en cas d'exportation,

2. la procédure nécessaire à cet effet sera arrêtée par les autorités
douanières du pays de l'administration utilisatrlce en consultation avec
cette administration.

[ i ]

DOiIANEOVERBBNKOMST
lNZAKE WISSELSTUKKBN GEBEZIGD

VOOR, DE HERSTELLING VAN «EUROP»- WAGONS.

(Vertaling,)

-De Overeenkomstsluitende Partijen,
Bezteld door de wens het gebruik van ({ Europ »-wagons te verge-

makkelljken bl] het verkeer tussen de spoorweqadmtnlstraües. welke
deze wagons gemeenschappelijk bezlqen,

Zijn het volqende overeenqekomen :

EERSTE HOOFDSTUK,

A1~ene bepalingen.

Eerste artikel.

Voor de toepassinq van deze Övereenkcrnst .wordt verstaan :
al onder « rechten en taxes terzake van de invoer ." de Invoer-

rechten, zomede alle rechten en taxes welke terzake van de lnvoer
worden geheven;
, blonder ol: Europ '»-wagons de .waqonsvwelke overeenkomstig de
daartoe tussen de betrokken spoorwèqadministratles overeenqekomen
bepallnqen zijn onderworpen aan het stelsel van gemeenschappelijk
gebruik;

c] onder « ,beZittende administratie» de spoorwegádministratie, aan
wle de desbetreffende wagons toebehoren of. indien het wagons betreft
welke toebehoren aan de Europese Maatschappij tot fmanclerlnq van
spoorwegmaterieel, [Euroflma] , de spoorweqadmlnlstrane. waaraan de
wagons bij wijze van huurkoop of op soortgelijke wijze ter beschikking
zijn gesteld; ,

dl onder ol: gebrUikende administratie » elke andere spoorweqadml-
nistratie, welke deelneemt aan het stelsel van qemeenschappelijk gebruik
van « Europ s-waqons en op wler net de desbetreffende wagons ztch
bevinden.

Art,2.

Een gebruikende adrninistratie mag wisselstukken uit eigen voorraad
aanbrenqen aan « Europ »-waqons, -mits :

a) deze wisselstukken in het land van deze adrninistratle .werden
belast met de binnenlandse rechten en taxes" en, in voorkomend qeval,
met de rechten en taxes terzake van de invoer:

b l de aanbrenging qeen aanleiding qeeft tot teruqqäa] van rechten
en taxes of tot het qeheel of gedeeltelijk verlenen van andere voordelen
welke bij uttvoer zijn voorzten,

Art. 3,

De herstelllnq van ({ Europ »-waqons door een gebruikende admi-
nistratie met aanwendtnq van wisselstukken uit eigen voorraad maq
niet tot gevolg hebben dat die, wagons bij overschrijding van de qren-
zen aan enlqerlei formaliteit of belastingheffing worden onderworpen,
mlts die gebruikende admlnistratle zelf de kesten draaqt van de wissel-
stukken en van hun aanbrenqlnq,

Art,4.

1. Indien een gebruikende adrninistratie voor de herstellinq van
« Europ »-waqons wlssclstukken beziqt, welke afkomstig zijn uit de
voorraden van de bcztttende adrnlnlstrattes, mogen deze wisselstukken
tijdelijk worden ingevoerd met vrijstelling van rechten en taxes ter-
zake van de invoer, mits:

al deze wlsselstukkeri in hct land van de bezittende administratle
werden belast met de blnncnlandse rechten en taxes en, in voorkomend
gévaI, met de rcchten en taxes terzake van de lnvoer:

b) de verzcndlnq van deze wisselstukken naar de qebrulkende adml-
nistratie geen aanleiding heeft gegeven tot teruggaaf van rechten en
taxes of tot het geheel of qedeclteltlk verlenen van andere voordelcn
welke bl] uitvoer zijn voorzicn.

2, De daartoe verelste procedure" zal door de douaneautoriteiten van
het land van de, gebruikende admlnlstratlc worden vastgesteld In overleq
met die admlnlstratle, '



CHAPITRE Il.
Dispositioas fiDaks.

Art.5.

I. Les pays membres de la Commission économique pour l'Europe
et les. pays admÎ$ ä la Commission ä tilre consultatif conformément au
§ 8 du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contrac-
tantes. ä la présente Convention:

il) en la signant;
b) en la ratifiant après ravoir signée sous réserve de ratification;

c) en y adhérant
2. La Convention sera ouverte fi. la signature jusqu'au 20 février 1958

inclus. Après cette date, elle sera ouverte ä J'adhéston.

3. La ratification ou l'adhés.ionsera effectuée par le dépôt d'un instru-
ment auprès du Secrétaire général de I"Organisation des Nations Unies.

Art 6.

I. La présente Convention entrera en vigueur le 1er Janvier de
l'année suivant celle oü tous les pays mentionnoés au § 1 de l'article 5.
dont les. administratiollS de chemins de fer utilisent en commun des
wagons c Europ s- depuis une date antérieure il l'ouverture de la pré-
sente Convention à la signature. l'auront signée sans réserve de ratiftca-

. tion ou auront déposé leur illStrumentde ratification ou d'adhésion.

2. Pour chaque' pays qui y adhérerait après la dale prévue au § I
du présent article. la présente Convention entrera en vigueur le tren-
tième jour qui suivra le dép6t de l'instrument d'adhésion dudit pays.

Art.7.

I. Chaque Partie contractante pourra dénoncer la présente Conven-
tion par notification adressée au Secrétaire général de l'Organisation
g~ Nations Llnies,

2. La dénonciation prendra effet six mois après la date il laquelle
le Secrëtaire général en aura reçu notification,

Art.8.

La présente Convention cessera de produire ses effets si. après son
entrée en vigueur, le nombre des Parties contractantes est inférieur à'
trots pendant une période quelconque de douze mois consécutifs.

Art. 9.

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes tou-
chant l'tnterprëtaëcn ou l'application de la présente Convention sera
autant que possible, réglé par voie de négociation entre les Parties en
litige.

2. Tout différend qui n'aura pas été réglé par voie de négociation
sera soumis à l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes
en litige le demande et sera, en conséquence. renvoyé à un ou plusieurs
arbitres choisis d'un commun accord par les Parties en lilige.-SI. dans
les trois mois à dater de la demande d'arbitrage. les Parties en litige
n'arrtvent pas à s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres.
l'une quelconque de ces Parties pourra demander au Secrétaire général
de l'Organisation des Nations Unies de désigner un arbitre unique
devant lequel le différend sera renvoyé pour décision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres désignés conformément au
§ 2 du présent article sera obligatoire pour les Parties contractantes en
litige,

Art. 10.

Aucune réserve à la présente Convention ne sera admise.
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HOOFDS'fUK II.

Sl~

Art. 5.

1. De landen welke lid zl)n van de Economtsche Ccmmtssie voor
Europe, 'zomede' de landen welke overeenkomsttg §' 8 van' het mandaat
dezer Commissie met advtserende bevoegdheid tot haar werksaamheden
zijn toegelaten, kunnen Overeenkomstsluitende Parti) bi] deze Overeen-
komst worden : -

8) door ondertekenlnq:
b) door bekrachtiging. na de Over~enkomst te hebben ondertekend

onder voorbehoud van bekrachtiging;
c] door toetreding.

2. De Overeenkomst staat tot en met 20 februari 1958 open voor
ondertekening. Na deze datum staat zij open voor toetreding.

3. De bekrachtiging of de toetreding geschiedt door nederlegging van
een daartoe strekkende akte bij de Secretarls-çeneraal vande Vere·
nigde Naties.

Art. 6.

1. Deze Overeenkomst treedt in werktnq op de eerste [anuari van
het jaar dat volgt op het jaar waarin alle in artlkel 5. eerste lld,
genoemde landen,' welker spoorweqadminlstrattes gemeenschappelijk
" Europ »-wagollS gebruiken sedert een tijdstip voorafqaande aan de
datum waarop de Overèenkomst voor ondertekeninq is open qesteld•
de Overeenkomst hebben ondertekend zonder voorbehoud van bekrach-
tiging of hun akte van bekrachtiging or van toetreding hebben neder-
gelegd.

2, Met betrekking tot elk land dat tot de' Overeenkomst ls toeqetre-
den na de in ~ 1 van dit artikel voorzlene datum, treedt de Overeen-
komst in werking op de dertigste dag na de datum van nederlegging
van zijn akte van bekrachtiging of van toetredlnq.

Art,7,

I. Deze Overeenkomst kan door elke Ovèreenkomstslultende Parb]
worden opgezegd door een daartoe strekkende, aan de Secretaris-qene-
raal van de Verenigde Nattes gerichte kennisgeving.

2. De opzegging zal van kracht worden zes maanden na de datum
van ontvangst van de kennisgeving Van opzegging door de Secretaris-
generaal.

Art. 8.

Deze Overeenkomst sal ophouden van kracht te zijn. indien na haar
inwerklnçtredinq het aantal Overèenkornstsluitende Partijen rnlnder is
dan drie gedurende een tiJdvak van twaalf opeenvolqende maanden,

Art.9,

I. Een geschil tussen twee of meer Overeenkomstslultende Partljen
betreffende de uitlegging of de toepasslnç van deze Overeenkornst zal
voor zoveel mogelijkworden beslecht door mlddel van onderhandelinqen
tussen de Partijen waartussen geschil is gerezen,

2, Elk geschil dat nlet is beslecht door onderhandellnqen, zal aan
een scheidsrechterlijke uitspraak worden ónderworpen, indien een der
OvereenkomstâlultendePartijen waartussen het qeschll Is gerezen. zulks
verzoekt, en zal dienovereenkomstig worden verwezen naar een of'
meer scheldsrechters die door de Partijen waartussen qeschtl ts gerezen
in gemèen overleg zijn gekozen. Indien. binnen drle maanden na de
datum van het verzoek om een schetdsrechterlüke urtspraak, de Partijen
waartussen geschil Is gerezen niet tot overeenstemming ziJn qekomen
omtrent de keuze van een of meer scheidsrechters, kan een van die
Partijen de Secretarls-qeneraal van de Verenigde Naties verzoeken éën
scheidsrcchtcr aan te wijzen naar wle het geschil ter beslechtlnq zal
worden verwezen,

3. De uitspraak van de overeenkomstig voorgaande paragraaf aan-
gewezen scheldsrechter of scheldsrechters zal blndend 'zijn voor de
betrokkcn Overcenkomstslultende Partijen.

Art. 10.

"Generlei voorbehoud Is met betrekklnq tot deze Overcenkornst toe-
gelalen.
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Art. 11.

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plllSieurs amen-
dements à la présente Convention. Le texte de tout projet d'amende-
ment sera communiqué ail Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies, qui le communiquera à toutes les Parties contractantes
et le portera à la connaissance des autres pays visés au § 1 de
l'article 5.

2. Tout projet d'amendement qul aura tlé transmis conformément
au paragraphe précédent sera réputé accepté si aucune Partie contrac-
tante ne formule d'objections dans un délai de six mois à compter de
la date à laquelle le Secrétaire général aura transmis le projet d'amen-
dement.

3. Le Secrétaire général adressera le plus töt possible à taules les
Parties contractantes une uonftcanon pour leur faire savoir si une
objection a été formulée conlre le projet d'amendement. Si une objec-
tion a été formulée contre le projet d'amendement, l'amendement sera
considéré comme n'ayant pas été accepté et sera sans aucun effet. En
l'absence d'objection. l'amendement entrera en vigueur pour taules les
Parties contractantes trois mois après rexpiration du délai de six mois
visé au § 2 du présent article.

Art. 12.

Outre les notlftcatlons prévues à l'article II. le Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Llnies notifiera aux pays visës au § 1 de
l'article 5:

8) les signatures, ratifications et adhésions en vertu de l'arncle 5;

b) les dates auxquelles la présente Convention entrera en vigueur
conformément à l'article 6;

c) les dënonclatlons en vertu de l'article 7;
d) l'abrogation de la présente Convention conformément à l'article 8;

el l'entrée en vigueur de tout amendement conformément il J'article 11.

Art. 13.

Après le 20 février 1958, l'original de la présente Convention sera
déposé auprès du Secrétaire général de rOrganisation des Nations
Unies, qui en transmettra des copies certifiées conformes à chacun des
pays visés au § 1 de l'article 5.

En fol de quoi, les sousslqnés, il. ce dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

Fait il Genève, le quinze janvier mil neuf cent cinquante-huit, en un
seul exemplaire en langue française. .

Pout' l'Autriche:

SOllS réserve de ratification,
Dr J. STANGELBERGER.
20 février 1958.

Pour la Belgique:

SOllS réserve de ratification.
J. ETIENNE.
5 février 1958.

Pour le Danemark:

SOllS réserve de ratification (').
Finn Olav GUNDELACH.
5 ·février 1958.

Pour la France:

Sous réserve de ratification,
de CURTON.
7 février 1958.

( • 1 Par notification reçue le 16 mai 1958, le Gouvernement du
Danemark a informé le Secrétaire général qu'Il retirait la réserve de
ratification.
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Art. 11.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan een of meer Wl/zlglDgen
van deze Overeenkomst voorstellen, De tekst van elke voorgestelde
wijziging zal worden ingediend bij de Secreterls-qenerael van de
Verenigde Naties, die deze tekst zal mededelen aan alle Overeenkomst-
sluitende Partijen en ter kennis brenge.n van de overige in artikel 5.
§ I, bedoelde landen,

2. Elke voorqestelde wijziging, welke overeenkomstiq voorgaande
paragraaf is toegezonden, wordt geacht te zijn aanvaard, indien blnnen
zes maanden na de dalum waarop de Secretaris-qeneraal de voorqe-
stelde wijziging heeft toeqezonden, geen der Overeenkomstslûttende
Partijen daartegen beswaar heeft gemaakt.

3. De Secretarts-qeneraal zal eo spoedig mogelijk een kennisgeving
rtchten aan alle Oeereenkomstslultende Partijen om hun te dom weten
of een bezwaar is ingediendtegen de voorqestelde wijziging. Indien
een bezwaar is ingediend tegen de voorgesrelde wijziging, wordt de
wijziging geacht niet tezij" aanvaard en zal zij geen gevolg hebben,
Indien geen bezwaar wordt gemaakt. zal de wijziging voor alle Over-
eenkomstsluitende Partijen in werking treden drie maanden na het ver-
strijken van de termijn van zes maanden, als is bedoeld in voorgaande
paragraaf.

Art. 12.

Behalve van de in artikel II bedoelde kennisgevingen zal de Secre-
tans-qeneraal van de' Verenlqde Naties aan alle In artikel 5. § I,
bedoelde landen. mededeling doen van:

a) ondertekenlngen, bekrachtigingen en toetredingenkrachtens arti-
kel5;

b) de data waarop overeenkomstig artikel 6 deze Overeenkomst In
werklog treedt: .

c] opzeggingen krachtens artlkel 7:
d) het overeenkomstig artlkel 8 butten werking treden van deze

Overeenkomst:
el de inwerkingtreding van elke wijziging overeenkomstiq artikel II.

Arl. 13.

Na 20 februarl 1958 zal het origineel van "deze Overeenkomst wor-
den nedergelegd bi] de Secretarts-qeneraal van de Verenigde Nattes,
die aan alle landen als Is bedoeld in artikel 5, § 1, gewaarmerkt(
afschriften daarvan zal doen toekomen.

Ten blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machttqd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Genève, de vijltlende [anuarl negentienhonderd acht en
vijftig. in één exemplaar, in de Franse taal.

Voor Oostenrijk:'

Onder voorbeboud 'van bekrachtiging,
D' J. STANGELBERGER.
20 februari 1958.

Voor België:

Onder voorbehoud van bekrachtiging,
J. ETIENNE.
5 februari 1958.

V ocr Denemerken :

Onder voorbehoud van bekrachtiging ('),
Finn Olav GUNDELACH.
5 februart 1958.

Voor Frankrijk:

Onder voorbehoud van bekrachttqlnq,
de CURTON.
7 februart 1958.

(*) Bij kennlsqevtnq ontvangen op 16 mel 1958, hedt de Regering
van Denernarken aan de Secreterts-qeneraal laten weten dat :zIJ het
voorbehoud van bekrachtiging intrekt,



Pour {'[talie:

Sous réserve de ratlhcation,
Marcello del DRAGO,
5 février 1958.

Pour le Luxembourq ,

Sous réserve de ratification,
J, STURM.
12 février 1958.

Pour les Pays-Btls :

Pour le Royaume en Europe,
Sous réserve de ratification,
W. H. J, van ASCH van WIJCK.
7 février 1958.

POlir la République Fédérale d'Allema:{lne:

Sous réserve de ratification.
R. THIERPELDER.
10 février 1958.

Pour la Suisse:

Sous ré;erve de ratification.
C. LENZ.

. 20 février 1958.
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Voor Italil! :

Onder voorbehoud van bekr<K;htigrng.
MarcelJo del DRAGO.
5 februari 1958.

Voot' Luxemburg:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.
J, STURM.
12 februart 1958.

Voor Nederlerul :

Voor hel Koninkrijk in Europe.
Onder voorbehoud van bekrachtiging.
W. H. J. van ASCH van WIJCK.
7 Iebruarl 1958.

Vaat' de Bondsrepubliek Duitsland:

Onder voorbehoud van bekrachtiging,
R. THIERPELDER.
10 februari 1958.

Voor Zwitserland;

Onder voorbehoud van bekrachtiging.
C. LENZ.
20 februart 1958.
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